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ABSTRACT
Russian independent poetry of the late Soviet and post-Soviet periods, inheriting modernism, the avant-garde, and 
the neo-avant-garde, was attentive to the medium of production, so that the transition from the manuscript to the 
typewriter or from the typewriter to the computer changed both the topoi and the rules of plot organization. This 
is why my attention to the theme of the Russian estate was not aimed at the idealization of Russia’s aristocratic 
past, but at a comprehension of the estate as a medium for the production of meanings. The estate was understood 
as a generator of aesthetic ideas, moments of spontaneity of this generation were emphasized, it was regarded not 
as a part of the landscape, but as an idealized point of consideration for nature and culture. The depiction of the 
homestead as an integral organism had to destroy the system of filters to which the Soviet production of texts in the 
office of the author and in the publishing house was subjected. I argue that the general subject of the poems about the 
homestead is the collision between the matter of memory and the medium of the material production of texts. Some 
of the metaphors in Russian poetry associated with homesteads are complex, but they become clear when understood 
as part of the correlation of the material content of memories (nature as landscape; culture as a set of associations) 
with the medium of production (self-typing as giving historical depth to the dictionary; using computer layout as 
constructing the space of impressions and bringing text and paratext closer together). I consider how the paratexts of 
Russian postmodern poets such as Olga Sedakova, Dmitry Bushuyev, Alexei Parshchikov were integrated into texts, 
contributing to the formation of Russian postmodern lyrical prose by Arkady Dragomoshchenko, Vasily Kondratyev 
and others. At the same time, in lyrical prose appeared the disgusting underside of manor life, which was not present 
in the theatrical entourage of poetry, where the idealization of the manor corresponded to the setting of the text above 
the paratext.  

Keywords: perestroika, post-Soviet culture, Russian postmodernism, estate text, medium of production, media 
studies, paratext, lyrical prose. 

Introduction

The perestroika and post-perestroika years were a period of collapse of the former rules 
of utterance for Russian poetry, which provoked a turn toward a new materialism in which 
the medium of poetry (typewriter, computer, small print run, or voice recording) determined 
the structure of poetic utterance as an argument. This new materialism of the medium, where 
the use of a printer instead of a typewriter could produce changes in the way both parodic 
trivial literature (Марков, 2021c) and postmodern poetry (Марков, 2021a) were organized, 
is the subject of this article. The images in the poem may remain traditional in this case, but 
the very way they are presented as a necessary dynamic part of the statement changes, and, 
accordingly, so does the idea of the poet’s fate as a principle of organizing the body of texts, 
which has already been discussed in detail with the example of late Soviet Pushkinism during 
the transition from the printing press to the computer layout (Марков, 2021b). 

This mediatization of poetry moves towards homesteading, for the reason that 
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homesteading is a certain composition where the material (landscape) also determines the 
intellectual (cultural associations), but this determination is not direct, rather every time 
some element of the composition, a part of the landscape or a private association, begins 
to determine the general relation to the whole, the detail contributes to completeness rather 
than further detailing (Маряхина, 2021, сс. 55-58). This interdependence of the medium of 
narrative and the matter of imagination is substantiated in detail in a number of works on the 
topic (Марков, 2018a; Марков, 2018b; Марков, 2019b; Марков, 2020a; Марков, 2020c), 
and is quite in line with the general apparatus of studies of literary representations of the 
estate (Богданова, 2018; Богданова, 2019; Богданова, 2020; Богданова, 2021) however 
this article analyzes in detail the role of medium based on the above mentioned assumptions. 

The time of perestroika and the 1990s was simultaneously a period of dramatic change 
in the medium of literary production and a time of attempts to restore the Russian homestead 
both as an idea and as an actual enterprise. At the same time, the economic crisis, accompanied 
by the destruction of habitual ties, made all decisions in the field of publishing and in the 
reconstruction of manor heritage expressive, but often isolated. The literature of this period 
could well be viewed in a different interpretive framework, for example by making the poles 
not the matter of impressions and the medium of literary production, but, respectively, neo-
mythologism and postmodern irony (Гриневич, 2018), based on the general vector of literary 
idealization of the homestead (Гриневич, 2019). But the advantage of the new materialism is 
that we can not only explore the logic and boundary of poetic images, but also the meaning 
of paratexts, such as the authors’ remarks and their autocomments. Consideration of paratexts 
is necessary in the study of literary representations of homesteading (Доманский, 2021). 

On this basis, the first part of the article discusses paratexts and rules of handling the 
medium (computer, printer), essential for images of the homestead. This part proves that the 
consideration of the homestead as a place of lacunas, losses of memory, and simultaneously 
as a universal transcultural medium of memories would be contradictory, if we don’t take 
into account both paratexts and the type of media production of poems, thanks to which 
the meanings of Russian poems of this period become transparent. In the second part, we 
consider how the formation of lyric prose in the system of contemporary Russian poetry 
allowed us to bring text and paratext closer together and to expose the substratum of media 
in the poetic image of homesteads, which makes the evidence of the article just irrefutable. 

Methods and materials

О. Sedakova in her correspondence with V. Bibikhin noted the crisis of publishing 
during perestroika: instead of the former horizontal set of titles, a diagonal set appeared, 
which expressed unstable planning, collapse of hopes, and ephemeral ambitions (Бибихин, 
Седакова, 2018: 135). But let us note that this was also the first attempt to take book design 
out of the routine organization of production, where standards regulated both the content and 
the order of presentation of this content, and the safe passage of censorship of various kinds 
(including self-censorship by editors) precisely required a refusal to experiment in the field of 
design. One may recall that the curtailment of the NEP and the Russian avant-garde in the late 
1920s was accompanied by criticism of the montage techniques of covers as incomprehensible 
to the common reader (Карпова, Пчелкина, 2019; Гусева, Селиванов, 2021). The rejection 
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of the rigid program of education of the ordinary reader allowed the introduction of different 
spatial representations of the text, and thus to represent space constructively. 

In the 1980s there were studies by Yuri Lotman devoted to space in literature as a way of 
organizing plot, producing additional semiotization. In his article on Gogol’s space (Лотман, 
1988) Lotman sharply distinguished between the early Gogol and Gogol’s Dead Souls. 
Whereas the early Gogol’s spaces are nested within each other, reflecting the Romantic two-
worldism and the difference between the positions of hero and narrator, in Dead Souls space 
becomes general and directional, and the catastrophic transformations of space itself are 
more significant than the catastrophes at the boundaries of spaces in early Gogol. In the early 
Gogol the mansion world belongs to the heroes, who set the boundary between “their own” 
and “the stranger,” while in Dead Souls the mansion is the place where space shrinks to the 
interests of an individual landowner, in contrast to the constantly expanding Russia with its 
prospects for the future. This predominance of dynamics over statics is only emphasized by 
Nozdrev’s tragicomic attempt to establish new borders for his estate – the whole attempt 
is only a continuation of his adventurous imagination and therefore has no effect on the 
dynamics of estate life with its constant contraction, nor on the dynamics of the larger Russia. 

We will not discuss here the philosophical contexts of Lotman’s thought, such as the 
ideas of Ilya Prigogine (Пригожин, Стенгерс, 1986), nor the extent to which such reasoning 
had in mind the already observed trends of disintegration of Soviet space and intellectual 
attempts to create a new model of civil concord for the whole USSR that would replace the 
administrative party model. But the real model of homesteading as a compression justified by 
the medium, such as its limitations for different types of typesetting, was created by poetry. 

During the Soviet era, the degradation of publishing and homesteading went hand in hand. 
Just as in the publishing industry there were leading publishing houses, which maintained a 
high level of manuscript preparation and book design, and small publishing houses, although 
organized as the large ones, which often made editorial blunders and reduced design to 
primitive clichés, just as they allowed the same clichés in the editing. Since one remembers 
more the mimetic striving to become the best than the actual state of affairs, it is not surprising 
that nostalgia for this time is widespread in contemporary Russia. But it was exactly the 
same with the preservation of estates: the most famous of them were turned into museums 
and given a thorough restoration, while most of them, although considered cultural heritage, 
were not used for their intended purpose, but were adapted for the necessary institutions in 
the region. The use of homesteads as apartment buildings, administrative offices of local 
authorities, schools, hospitals, sanatoriums, rest homes, cultural centers, or even storage 
facilities required both illegitimate interference with their architecture and engineering 
design, and standardization of the methods of operation with modern buildings, leading to 
their degradation, when all engineering communications, repair methods, and decorating 
methods met the simplest standards for modern buildings but not for homesteads, especially 
those built closer to Art Nouveau times. Likewise, the manor park was simply transformed 
into a neutral space for use by the institution that occupied the manor or by all local residents, 
and the norms for maintaining this park met the general norms for maintaining urban and 
rural space, which allowed significant deviations even from the architectural standard, what 
in Russian was called “dereliction (безхозность),”  that is, the absence of regular measures 
to maintain the sanitary and aesthetic condition.  In the 1990s, there were attempts to restore 
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homesteads and restitution, but these projects remained private undertakings only.

Results

One of the exemplary poets of neo-modernism, Olga Sedakova, in her book Wild Briar 
(Седакова, 2010b, с. 119), created immediately on a typewriter, but having in mind earlier 
examples of production, beginning with medieval illuminated miniature books, presents 
the estate still simply as one of the images of a lost paradise, referring to the manors near 
Moscow and the Tula region that have not survived,  except the avenues of lime trees. These 
avenues, as an estate promenade, were an image of public space for aristocrats, just as the 
boulevard was for bourgeois in the city. Sedakova herself, in her later theoretical work, places 
the homestead between the spirit of the European Enlightenment and the spirit of Christian 
humanism (Седакова, 2013, с. 79), and here I see a dualism of the matter of impressions 
(Enlightenment) and the medium of production (social Christianity), only presented 
descriptively. The cycle “Azarovka: a suite of landscapes” itself is supposed to link together 
natural and literary impressions of dacha-village life, thereby showing the unity of Russian 
literature as teaching a special mode of love as the art of love. While the countryside is 
associated with the biblical world, the homestead is associated with the world of courtly 
culture and sentimentalism. In the poem of the cycle “Glade” (Седакова, 2010b, сс. 119-
120), which depicts a glade and a pond visible from a linden alley, this view is presented as 
a theater for Shakespeare and Racine productions and as a possible entourage for the plot of 
Karamzin’s Poor Liza, a key to one of the dominant trends in Russian structuralism (Марков, 
2019a, Markov, 2020b). This corresponds to the poet’s general conception, who in her Praise 
of Poetry (1982) sharply divides the pre-Pushkin culture as a time of experimentation in the 
field of love feeling, the first attempts at erotic love according to Western models, and the 
culture of Pushkin as the culture of an already established canon of love, which includes 
the necessary temperament of feelings and sincerity (Седакова, 2015, сс. 75-78). Next we 
will see that in other poets of the turning point, too, the homestead is not embedded in the 
landscape, but is a vantage point from which the collision of sensual memory and the medium 
of modernity can be seen. 

In the early 1980s poem “The Rural Cemetery” (Седакова, 2010b, с. 250), where 
already long lines could not fit in a notebook but required a full typewritten page, the pogost 
turns out to be a meeting place with the dead as doubles and a place of contemplation for 
future generations, who can only understand how space works, a concept which corresponds 
to the order of non-ideological reconstruction of historical feeling in Sedakova’s work 
(Файбышенко, 2018; Файбышенко, 2021). Sedakova’s philological study The Mirror Box 
(Седакова, 1984) belongs to the same time, according to the conclusions of which the deep 
motif of Akhmatova, the semantic matrix of certain lyrical subjects and images, turns out to 
be the idea of the embeddedness of fate in a closed space, which allows us to bring the house 
and park together as equally cultural spaces capable of running wild, so that special efforts 
of spiritual responsibility are required to counteract this feralization. Here, Akhmatova’s 
experience is clearly opposed to the standardized arrangement of poems, their presentation 
and presentation to the reader that prevailed in Soviet publishing practice, and just as 
Akhmatova herself repeatedly resented the arbitrariness of editors and the false contexts 
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in which her poems were published, so Sedakova in her lectures and interviews, while not 
considering herself in any way a continuator of either Akhmatova or Tsvetaeva, fully shares 
this indignation at Soviet production and speaks of her intellectual quest as a search for an 
alternative to the censorship implied control. 

In 1991, the Ivanovo branch of the Upper Volga Book Publishers published Dmitry 
Bushuyev’s book Usadba (Бушуев, 1991), which should be recognized as a milestone in the 
appearance of the theme of the homestead in post-Soviet poetry. This book was prepared in 
a publishing house that preserved the Soviet type of production organization, but Bushuyev 
resisted all the features of this production, such as the preface that accompanied the text for the 
sake of neutralizing possible political meanings, the rejection of dates and other personal hints, 
or the exclusive use only of canonical Soviet orthography, whose control had an ideological 
sense of power over the very conditions of semantics appearance. Nonconformist culture 
resisted this: for example, Sedakova put forward the idea of a “semantic vertical of words” 
(Седакова, 2010a), explaining the imagery of modernist poetry as primarily the influence 
of religious and philosophical ideas, albeit taken within a separate artistic movement. And 
Bibikhin rejected canonical Soviet punctuation, such as the separating comma, believing 
that these instances of division and subordination of meaning were unnecessary, and that 
instead we should nurture the reader’s attention to syntax, including that perceived from the 
ear (Бибихин, 2003, с. 6). So Bushuyev does things in a way that Soviet publishers would 
never have allowed: he writes a mystifying preface himself, puts in dates, and uses pre-
revolutionary orthography. It is clear that the homestead turned out to be the closest historical 
context that gave such a publishing reform a heightened sense of history and the connection 
of the matter of writing to the real matter of history, rather than to ideology. 

Bushuyev’s mystification, which belongs to a critical period both in the history of the 
Russian nation and in the history of typography, is homesteaded in several ways at once, except 
for the title. The years of the poems, pre-revolutionary, hint at the years of publication of the 
magazine Stolitsa i usadba and similar editions, which combined attention to modernized 
antiquity with a skilful game of styles, which was supposed to express the spirit of remote 
eras. In the preface, the poet refers to the fact that the main source of inspiration was not 
the collection of pre-revolutionary editions themselves, but of reprints. This is significant 
because the pre-revolutionary ones were collected by antiquarians, while the reprints, created 
by Western Slavists, were collected by intellectuals. If antiquarians collect what appears to 
them to be valuable artifacts of the past, and thus build a conservative canon based on their 
own passion, then intellectuals, by selecting works, already make a liberal or alternative 
canon, according to a certain principle, consciously opposing the Soviet canon to the 
nonconformist modernism canon they invented, from the early twentieth century symbolists 
to conceptualists and neo-avant-gardists. 

But at the level of the thematic organization of Bushuyev’s poems we also see how the 
theme of the estate allows us to rearrange the oppositions introduced by Russian modernism. 
But at the same time, this ordering requires a strict correlation between the modes of industrial 
production and the modes of text production, which, of course, speaks of Bushuyev as a 
representative of Russian postmodernism, where the convergence of the laws of being and 
the laws of text was understood not so much as a criticism of structures of repression as 
the discovery of new possibilities of expression. This postmodernism was also opposed to 
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Soviet literature, in which text was understood as something serviceable in relation to the 
common Soviet feeling or thought, but also to that part of the Russian avant-garde that was 
technocratic. 

For example, Bushuyev compares the functioning of a large city as a complex mechanism 
and the workings of a typewriter; he also compares the Russian autumn landscape, a billiard 
table, and the technology of three-dimensional imaging. This complex metaphoricality, of 
course, makes it possible to subordinate the early twentieth-century cult of technology to a 
more circumspect attitude toward the machinery by which literary production is possible. But 
most importantly, the theme of the homestead in these poems is not just a mainstream theme, 
but a value-centered one. The homestead is separated from the landscape and is elevated 
above the landscape as a world of art and a world of special optics. This priority of value of 
the homestead is connected to the transition from the typewriter to the computer as a screen 
medium, which allows the free organization of the text and thus the transformation of the text 
into an artifact right here and now, regardless of the traditions of museification, collecting, 
and presentation of artifacts. Therefore, wherever the word homestead appears, nature and 
culture do not simply penetrate each other, but acquire each other’s properties: for example, 
an elderberry becomes like a bronze statue, and a grid of alleys was depicted like a mushroom 
plant. The implied postmodern concepts, such as the rhizome, here allow the poet to portray 
the homestead not as a place of special feelings, but as a place where it is actually possible to 
invent key metaphors that can later acquire a biographical connotation. 

This image of the homestead as a place that does not belong to nature and culture at 
the same time, but is elevated above them, allowing one to make an independent aesthetic 
judgment, can also be found in other poets, who abandoned the typewriter in time in favor 
of the computer. Alexei Parshchikov’s poem “Domovoy” from his poetry book Cyrillic light 
(Парщиков, 1995) is a good example. This book itself is a reflection on the very possibility 
of Cyrillic coding and its design advantages. The Cyrillic encoding in the title is denoted 
by the universal Latin alphabet of English-language commands, which are the metacode of 
computer communication. In accordance with this play of language and metalanguage, the 
homestead is presented as both part of a universal landscape and part of a local worldview: 

Дом сиял на холме. Я глядел в пустоту,
словно разница двух величин,
представимых горам, представимых кроту.
В зале — стройная виолончель

The house shone on the hill. I looked into the void,
as if the difference of two magnitudes,
presented to the mountains, presented to the molehill.
In the hall is a slender cello (Парщиков, 1995, с. 21)

Although the mountains and the mole do not contain signs of a specific Russian or 
English landscape, this initial disposition of images allows us to further connect English, 
American, and Russian imagery, in some ways guided by Nabokov. For example, the stanza: 

Фототека в усадьбе. Фотограф был слеп:
кроме некой блондинки, все схвачены в лоб,
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а она — велогонкой надраенный серп,
жмёт по кампусу, чуя свой будущий хлеб.

Photo library in the manor house. The photographer was blind:

except for a certain blonde, all captured in the forehead,
and she’s a bicycle-riding sickle,
jostling around campus, smelling her future bread.

– seems to be the sum of some key images of English-speaking Nabokov, where campus, 
photographic media, sports, and fatal beauty appear to be part of the same experience, which 
is also quite consistent with the convergence of homestead text and other civilization texts in 
the poetry of Russian emigration (Осипова, 2018, сс. 49-50). Further, this poem juxtaposes 
the ancestral homestead and the call of blood with a sense of loneliness in the universe, and 
the rhythms and rituals of homestead life, from slender columns to musical evenings, should 
resolve this universal longing. This same theme of the homestead as capable of normalizing 
the visual in the modern era also appears in Parshchikov’s book Dirigibles, where the 
homestead is already presented exclusively as a media phenomenon that does not depend on 
national borders: 

Капли дождя над морем большие, как вниз черенком отвёртки.
В мягком наплыве усадьба и панорамы без чётких границ.
Плащ её длинный между деревьев по ходу меняет оттенки.
Что-то в ней от офицерской линейки — в повороте эллипсов и ресниц. 

The raindrops over the sea are large, like down a screwdriver’s handle.
In a soft swell the homestead and panoramas with no clear boundaries.
Her long cloak between the trees changes shades as she goes.
There is something of an officer’s ruler in her – in the turning of ellipses and eyelashes (Парщиков, 
2004, с. 35).

The homestead in this quatrain is associated with the cultivation of the land, the abstracted 
landscape, the vastness and geometric rigor of military affairs. For all the complexity of the 
imagery in this passage, it actually asserts that homesteading is removed from the landscape, 
but allows the vision to accept order not as the arbitrariness of the lawgiver, but as the necessity 
of production, including the production of poetry. In so doing, the poem also belongs to the 
establishment of literary and publishing production after the collapse of the Soviet system of 
representation and legitimization of texts. 

We find a similar juxtaposition of Russian and American images of the homestead in 
the poetry of Polina Barskova, a poet of a completely different school. While Parshchikov 
is close to the neo-avant-garde and is known primarily as a metametaphorist, a proponent of 
complex poetry based on the analytical possibilities of metaphor (Масалов, 2017), Barskova 
primarily plays with subjects in new ways, inheriting in the Russian tradition Brodsky and 
scholarly poetry of Leningrad (Andrey Nikolev-Egunov, Konstantin Vaginov, Elena Shvarts), 
which under other circumstances might have become something like university poetry in 
the US. In the poem “Homestead,” again, the object of depiction is stripped of the specific 
features of Russian homestead life, but is brought closer to the dacha in the Russian sense, 
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where one arrives at the height of a hot summer. This reduction of recognizable details in 
favor of a particularly catastrophic understanding of history is common for Barskova, with 
literary and natural images – unlike in Sedakova’s poetry – appearing not to be part of a 
single experience, but rather a constant defamiliarization, a repulsion of images from each 
other and the speaking subject itself – from all these images: 

Старый дом. Старый воздух. Но что он? Не Сид и не сад.
Не облава цветущих, замерших на миг насекомых. 

The old house. The old air. But what is he? Not a Sid or a garden.
Not a roundup of blooming, frozen for a moment insects (Барскова, 1993, с. 33). 

The theme of this poem is the impossibility of the usual Gothic subjects for old homesteads 
in the catastrophic twentieth century. Therefore, “old” here does not sound sentimental or 
nostalgic, but as a certain anthropomorphization of the homestead, which alone is capable 
of creating a poetic image with constant defamiliarizations and repulsions, which can be 
compared to the breakdown of the usual ways of preparing books, the collapse of Soviet 
publishing houses and the need to rely on random networks of acquaintances in preparing 
first books. Barskova had already begun with low-circulation publications that did not fit 
into the context of Soviet representations of poetry, and her further institutionalization was 
inseparable from her American academic career. 

Barskova is close to Oleg Yuryev here, who, drawing on a wide variety of examples from 
the history of Russian poetry, some of which overlap with those of Barskova, takes the idea of 
the anthropomorphic homestead to its limits. Here he abandons the poetic rhythm and creates 
lyrical prose, which allows us to be attentive to the materiality of the estate rather than to the 
spiritual meaning of the rhyming consonances: 

A lean white manor house of two stories, semi-curving the parade ground. Crooked paths 
sprinkled with broken bricks. Tight little flowers in deep plaster bowls. Someone’s vague busts  
(Юрьев, 1996, с. 81).

This lyrical episode recalls the plasticity of the spatial representation of corporeality, 
from Ernst Neizvestny to Vadim Sidur. But essentially, unlike poetry, where the homestead 
was elevated above space, this lyrical prose implies only the formation of a new intellectual 
landscape. 

Discussion

Here are just two examples of lyric prose from the 1990s that illustrate this principle, 
but in different ways. Thus, in the prose of Arkady Dragomoshchenko, anthropomorphic 
shadows and memories enter the fabric of the estate, and form the content of memory as an 
equilibrium of material and immaterial impressions: 

So, the following narrative, in which simultaneously with the retelling of the story of “the 
passage of doubt into existence” and “the triumph of the acquisition of virtue” is told of snow 
soaking on the windowsill, of unknown gray birds with crests eating rowan trees; moreover, of a 
man who imagined himself for a short time as the protagonist of the narrative itself. Pausing on 
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the street, he asks: “Why are there tears in your eyes, girl?” He also asks, feeling a faint pain in his 
back under his left shoulder blade, “Who hurt you?” Perhaps there are far more questions he would 
like to ask than he has time to ask, but he is already insistently distracted by something else. The 
wind comes in. The tall spruce trees silently bow their black crowns. I didn’t know where to turn. 
Here, in this place, where the borders of the Vishnevetsky estate ended, a dead marble signpost 
whitened in the twilight: an angel, fierce with chisel and dirt. The dust stood like a message that 
knowledge refused to read. As it grew darker, the moon lied more and more frankly to the water, 
drawing thin lines across it that only the ear could see. The lines curled into a bottomless point, 
in the focus of which swirls of fine sand, silver fry, and coins with distinctly stamped outlines of 
profiles flashed: in time the drowned men became money, for which, every August, for a few hours 
the water bought from the moon the gift of invisibility. But in reality it remained as it was, only 
gone for a time from memory. We lost the water, and the fire commanded the air and the plants, 
scrupulously writing note after note into their secret cells. Earthen fortresses loomed, roaring at the 
corners of the eddies that relentlessly shifted the center of gravity (Драгомощенко, 1994, с. 160).

In the opposite direction went Vasiliy Kondratyev, who presented the biography of the 
famous Russian-born designer and queer artist Erté (Romain de Tirtoff, Роман Тыртов) 
as a constant production of the anthropomorphic, but by unusual means. In this case, the 
homestead turns out to be a way for history itself to acquire new anthropomorphic traits, 
when history will be presented not as a common fate, but as a private fate for an individual 
family and individual person: 

The story begins in St. Petersburg, in the fourth house on Zoological Lane, not far from the 
fortress. However, from the address book, after almost an eternity, it is difficult to immediately 
find what you need: the Tirtovs were a well-known military and sailor family, among them were 
generals and admirals, like Roman Petrovich’s father. The boy grew up in the imperial capital, its 
luxury, the free summer months in the manor, the quiet walks through the rich collections of the 
Hermitage, his mother, a lady of the very type that the Parisian artists of the early century glorified 
as “Les Elegantes,” who loved taste and fashion in everything, all developed in him a light, dreamy 
disposition, inviting to such journeys, which begin both from the pages of view albums from his 
father’s library, pictures of Siam, India and Persia (the Persian gardens are said to have given 
the very name “paradis”), and fashion magazines with their secular, understated glitter, fantasy 
evident, combining beauty, will and, of course, success. Most of all this boy loved to draw, he also 
learned to draw letters like pictures, the same ones he looked at in his mother’s favorite magazines, 
where authorship in those days was not alienated by either Bakst or Kuzmin. Perhaps, for him, 
it all began when he was six years old when he drew a dress, which, oddly enough, his mother 
wanted and sewed for him (Кондратьев, 1993, с. 24).

Thus, lyrical prose should be understood as a way to challenge the notions of historical 
rock as unifying, showing the contingent nature of the material and artistic side of the 
homestead. Such lyrical prose was only able to develop in the computer age, when it became 
possible to collect a large amount of multilingual information and to combine it not according 
to the principle of erudite argumentation, but as a prose constantly arguing with itself, 
clarifying itself – a parallel to the way a programmer makes sure that a computer program 
does not fail. A careful reading of Dragomoshchenko and Kondratiev reveals how rhizomatic 
the arrangement of signs in this prose is, so that both money and memories act as signs, and 
gives the impression of a constant interface, where the enigmatic coding of events brings to 
the surface an unambiguously identifiable signal every time. 

But the development of lyric prose has also meant that the poetic understanding of the 
homestead as a sublime place from which to see the material and technical conditions of 
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conversation about it can be challenged by a certain underside. In lyrical prose, the appearance 
of the topos “in the backyard of the manor house,” in which everything unpleasant, down-
to-earth, and disgusting is concentrated, is undoubtedly evident. This is, of course, due to 
the development of postmodernism, which in Russia was largely perceived as a doctrine 
of the visibility, the illusiveness of a world created by narratives and discourses. In Russia, 
postmodernism was perceived as a certain aesthetic, but not as a political statement (Марков, 
2018с). Therefore, the “backyard” should be correlated with the “anal stage,” according to 
Freud, and with the “reality effect”, according to Lacan. Here are just two examples: 

Then some nonsense, people’s television. Uvarov would probably vomit long, painfully from 
such an understanding of the populace. In the toilet of the Winter Palace. Or in the backyard of 
his own estate. Surrounded by astonished housemates, peasants, dogs, and children (Львовский, 
2003, с. 40).

In the backyard of the manor, near seven separate marble legs, Yermolai roasted a fat owner’s 
pug on coals (Калинин, 2002, с. 65).

Such examples suggest that the inferior and unpleasant exist as evidence of the 
independence of material impressions from the flawless operation of a computer program. 
Network communication makes it possible to view everything traditional as routine and 
therefore repugnant, and thus lyrical prose no longer simply relates the material substrate 
of memories and the medium of poetic perception of what happens, but this medium, which 
absorbs any metatext inside the text, freely disposes of memories, freely anthropomorphizes 
them, and what has not become a memory remains repugnant. 

Conclusions

I have traced in the mainstream of Russian postmodernism the work of the theme of 
homesteading, which cannot be reduced to nostalgia or to social role playing. The right 
apparatus for further research would be the study of the contingent and of the material, which 
would allow one to understand how the metatext becomes part of the text and how any 
nostalgic experience receives its media support in the form of forms of typographic or screen-
based message preservation. 

I have shown that Russian independent poetry is attentive not only to the depicted 
but also to the medium of the image. Largely due to the cultural influence of Russian 
structuralism, this poetry understands the estate as a media complex, only working not with 
figures of speech, but with figures of etiquette and memory. As soon as the Soviet system of 
text production collapses, with its unifying censorship and filters for the exclusion of speech 
from its material and media conditions of production for the sake of ideological homogeneity, 
independent Russian poetry begins to talk about the estate as a mechanism of memory, which 
requires a free disposal of metaphors and other figures. The homestead is understood as 
connecting nature and culture, but not simply into a text, but into a special mode of text 
production, where the demonstration of the media prevalence of the text correlates with the 
depth of penetration of memories. 

If typewritten text allowed for the stylization of homestead lyricism, then the spread 
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of computer typing meant a new organization of memory of traditions as those that can be 
represented as an algorithm that is not fully clarified, but reveals the essence of experience. 
So typewriting, which had the typewriter in mind as the authoritative instance of production, 
also had the homestead in mind as a point of view of what was happening in material and 
spiritual culture. The transition to computer typing has led to the disintegration of this 
form of statement and the transition to lyrical prose about the homestead, where there is no 
longer a privileged point of view, but only some way of encyclopedic ordering of homestead 
impressions based on the recognition of the anthropomorphism of free information. At the 
same time, both estate poetry and estate lyric prose belong equally to Russian postmodern 
literature. 

REFERENCES
Barskova, P. Ju. (1993). Rasa brezglivyh. Moskva: Argo-Risk.
Bibihin, V. V. (2003). Drugoe nachalo. Sankt-Peterburg: Nauka. 
Bibihin, V. V. & Sedakova O. A. (2018). I slovo slovu otvechaet: perepiska. Sankt-Peterburg: 

Izdatel’stvo Ivana Limbaha.
Bogdanova, O. A. (2018). Okno v raj? Kul’turnaja semiotika usad’by i dachi v russkoj 

literature rubezha XIX-XX vv. Artikul’t, 3(31), 79-84.
Bogdanova, O. A. (2019). Arhitektura v zerkale literatury: “usadebnyj tekst” v proizvedenijah 

russkih pisatelej 1920-h gg. Artikul’t, 1(33), 108-114.
Bogdanova, O. A.  (2020). Russkaja literaturnaja usad’ba XIX-XX vv.: teoreticheskij aspekt 

issledovanij. Mundo Eslavo, 19, 89-102.
Bogdanova, O. A. (2021). Usad’ba, stolica i provincija v romane Aleksandra Potjomkina 

“Chelovek otmenjaetsja” (2007). Enthymema (Italy), 28, 51-64. 
Bushuev D. V. (1991). Usad’ba: stihotvorenija. Ivanovo. 
Grinevich, O. A. (2018). Usadebnyj tekst v sovremennoj russkoj pojezii. Filologos, 36, 12-

22.
Grinevich, O. A. (2019). Usadebnyj tekst kak semiosfera: struktura, modeli formirovanija 

i transformacii. Vestnik Grodnenskogo gosudarstvennogo universiteta imeni Janki 
Kupaly. Serija 3. Filologija. Pedagogika. Psihologija, 9(3), 30-37.

Guseva, K. L. & Selivanova A. N. (ed.) (2021). Vhutemas-100. Shkola avangarda. Moskva: 
ABCDesign. 

​​Domanskij, Ju. V. (2021). “Imenie Ranevskoj” i “usad’ba Gaeva”: k voprosu o nominacijah 
mesta dejstvija “Vishnjovogo sada” A.P. Chehova. V Usad’ba real’naja-usad’ba 
literaturnaja: vektory tvorcheskogo preobrazhenija (cc. 43-52). Moskva, Institut mirovoj 
literatury imeni A. M. Gor’kogo.

Dragomoshhenko, A. (1994). Fosfor. Sankt-Peterburg: Severo-Zapad. 
Fajbyshenko, V. Ju. (2018). Vlast’ slov: teologija politicheskaja i teologija pojeticheskaja v 

analize odnogo sjuzhetnogo patterna. Artikul’t, 3(31), 105-124.
Fajbyshenko, V. Ju. (2021). Vosstanovlenie v pamjati: istorichnost’, performativnyj 

akt, jepifanija (istoricheskij, pojeticheskij i politicheskij aspekty). Vestnik Svjato-
Filaretovskogo instituta, 38, 214-240.

Jur’ev, O. A. (1996). Frankfurtskij byk. Moskva: Izdatel’stvo Zahariadi.
Kalinin, V. (2002). Dvadcat’ nenapisannyh rasskazov. Avtornik: Al’manah literaturnogo 



75

Mundo Eslavo, 22 (2023), 64-78

ARTÍCULOS

kluba. Sezon 2002/2003 g., vyp.3 (11) (ss. 57-71). Moskva: Argo-Risk. 
Karpova, T. & Pchelkina, L. (ed.) (2019). Avangard. Spisok №1. K 100-letiju Muzeja 

zhivopisnoj kul’tury. Moskva: Gosudarstvennaja Tret’jakovskaja galereja. 
Kondrat’ev, V. (1993). Progulki. Sankt-Peterburg: Mitin Zhurnal. 
Lotman, Ju. M. (1988). Hudozhestvennoe prostranstvo v proze Gogolja. V shkole 

pojeticheskogo slova: Pushkin. Lermontov. Gogol’ (сс. 251-292). Moskva: Prosveshhenie.
L’vovskij, Stanislav (2003). Slovo o cvetah i sobakah. Moskva: Novoe literaturnoe obozrenie. 
Markov, A. V. (2018a). Predystorija ponjatija “usadebnyj tekst” v otechestvennoj nauke 

1920-1930-h gg. Artikul’t, 3(31), 85-91.
Markov, A. V. (2018b). Ikonografija russkoj usad’by v pojezii Viktora Krivulina, Eleny 

Shvarc i Ol’gi Sedakovoj. Vestnik VlGU. Serija: Social’nye i gumanitarnye nauki, 3, 
81-91. 

Markov, A. V. (2018s). Postmodern kul’tury i kul’tura postmoderna. Moskva: Ripol-Klassik.
Markov, A. V. (2019a). Kul’turnaja semiotika V. N. Toporova kak resurs sistematiki usadebnyh 

issledovanij. Vestnik Sankt-Peterburgskogo gosudarstvennogo instituta kul’tury, 2(39), 
69-73.

Markov, A. V. (2019b). Medial’nost’ i intermedial’nost’ usad’by v postsovetskoj russkoj 
pojezii. Kul’tura i obrazovanie: nauchno-informacionnyj zhurnal vuzov kul’tury i 
iskusstv, 2(33), 58-68.

Markov, A. V. (2020a). Platonizm barokko i aristotelizm rokoko v nezavisimoj russkoj 
kul’ture. Verhnevolzhskij filologicheskij vestnik, 3, 232-239.  

Markov, A. V. (2020b). Semioticheskoe medlennoe chtenie V. N. Toporova kak metod 
izuchenija russkoj duhovnoj kul’tury. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo 
universiteta kul’tury i iskusstv, 3(95), 86-97.

Markov, A. V. (2020s). “Usadebnyj tekst” v pojezii sovetskih shestidesjatnikov: E.A. 
Evtushenko, A.A. Voznesenskij, B.A. Ahmadulina. Fenomen russkoj literaturnoj usad’by: 
ot Chehova do Sorokina+: Kollektivnaja monografija (ss. 283-295). Moskva: Institut 
mirovoj literatury im. A.M. Gor’kogo Rossijskoj akademii nauk. DOI 10.22455/978-5-
9208-0627-7-283-295. 

Markov, A. V. (2021a). Iskusstvovedcheskaja obraznost’ «Direktorii» D. Golynko-Vol’fsona. 
Vestnik VlGU. Serija: Social’nye i gumanitarnye nauki, 1, 53-60.

Markov, A. V. (2021b). Smysly kul’tury i knigi. Ot braka po raschetu” do priznakov “pervoj 
ljubvi”. Literatūra, 63(2), 204-225.

Markov, A. V. (2021c). Soderzhatel’nost’ smeny medijnoj formy v parodijnom romane Pavla 
Assa i Nestora Begemotova Shtirlic, ili kak razmnozhajutsja ezhiki. Zbornik Matice 
Srpske za slavistiku, 99, 321-335. DOI: 10.18485/ms_zmss.2021.99.19

Marjahina, E. A. (2021). “Vot moj proekt”: hudozhestvennaja detal’ i ee rol’ v formirovanii 
semantiki vremennogo potoka v p’ese A.P. Chehova “Vishnevyj sad”. Vestnik 
RGGU. Serija “Literaturovedenie. Jazykoznanie. Kul’turologija”, 3, 53-64. DOI: 
10.28995/26867249-2021-3-53-64

Masalov, A. E. (2017). Metabola Alekseja Parshhikova. Uchenye zapiski Orlovskogo 
gosudarstvennogo universiteta. Serija: Gumanitarnye i social’nye nauki, 3(75), 137-
143.

Osipova, N. O. (2018). «Zhizn’ zvanskaja» kak istoriko-kul’turnyj mif v pojezii russkoj 



76

Mundo Eslavo, 22 (2023), 64-78

Alexander Markov - Estate Text in Independent Russian Poetry as an Effect of Transition from Typewriter to Computer

jemigracii. Cross Cultural Studies: Education and Science, 3, 44-50. 
Parshhikov, A. M. (1995). Cyrillic light. Moskva: Tovarishhestvo Zolotoj Vek. 
Parshhikov, A. M. (2004). Soprikosnovenie pauz. Moskva: Central’nyj vystavochnyj zal 

“Manezh”. 
Prigozhin, I., & Stengers, I. (1986). Porjadok iz haosa: Novyj dialog cheloveka s prirodoj. 

Moskva: Progress. 
Sedakova, O. A. (1984). Shkatulka s Zerkalom. Ob odnom glubinnom motive A.A. 

Ahmatovoj. Σημειωτκή-Sign Systems Studies, 17(1), 93-108.
Sedakova, O. A. (2010a). Stihotvornyj jazyk: semanticheskaja vertikal’ slova. Poetica, 169-

176. 
Sedakova, O. A. (2010b). Stihi. Moskva: Universitet Dmitrija Pozharskogo. 
Sedakova, O. A. (2013). Evropejskaja ideja v russkoj kul’ture. Ee istorija i sovremennost’. 

Vestnik Svjato-Filaretovskogo instituta, 7, 74-90.
Sedakova, O. A. (2015). Zametki i vospominanija o raznyh stihotvorenijah, a takzhe Pohvala 

pojezii. Sankt-Peterburg: Akademija issledovanij kul’tury. 

Барскова, П. Ю. (1993). Раса брезгливых. Москва: Арго-Риск.
Бибихин, В. В. (2003). Другое начало. Санкт-Петербург: Наука. 
Бибихин, В. В. & Седакова О. А. (2018). И слово слову отвечает: переписка. Санкт-

Петербург: Издательство Ивана Лимбаха.
Богданова, О. А. (2018). Окно в рай? Культурная семиотика усадьбы и дачи в русской 

литературе рубежа XIX-XX вв. Артикульт, 3(31), 79-84.
Богданова, О. А. (2019). Архитектура в зеркале литературы: “усадебный текст” в 

произведениях русских писателей 1920-х гг. Артикульт, 1(33), 108-114.
Богданова, O. А.  (2020). Русская литературная усадьба XIX-XX вв.: теоретический 

аспект исследований. Mundo Eslavo, 19, 89-102.
Богданова, O. А. (2021). Усадьба, столица и провинция в романе Александра Потёмкина 

“Человек отменяется” (2007). Enthymema (Italy), 28, 51-64. 
Бушуев Д. В. (1991). Усадьба: стихотворения. Иваново. 
Гриневич, О. А. (2018). Усадебный текст в современной русской поэзии. Филоlogos, 

36, 12-22.
Гриневич, О. А. (2019). Усадебный текст как семиосфера: структура, модели 

формирования и трансформации. Вестник Гродненского государственного 
университета имени Янки Купалы. Серия 3. Филология. Педагогика. Психология, 
9(3), 30-37.

Гусева, К. Л. & Селиванова А. Н. (ed.) (2021). Вхутемас-100. Школа авангарда. Москва: 
ABCDesign. 

​​Доманский, Ю. В. (2021). “Имение Раневской” и “усадьба Гаева”: к вопросу о 
номинациях места действия “Вишнёвого сада” А.П. Чехова. В Усадьба реальная-
усадьба литературная: векторы творческого преображения (cc. 43-52). Москва, 
Институт мировой литературы имени А. М. Горького.

Драгомощенко, А. (1994). Фосфор. Санкт-Петербург: Северо-Запад. 
Калинин, В. (2002). Двадцать ненаписанных рассказов. Авторник: Альманах 

литературного клуба. Сезон 2002/2003 г., вып.3 (11) (сс. 57-71). Москва: Арго-



77

Mundo Eslavo, 22 (2023), 64-78

ARTÍCULOS

Риск. 
Карпова, Т. & Пчелкина, Л. (ed.) (2019). Авангард. Список № 1. К 100-летию Музея 

живописной культуры. Москва: Государственная Третьяковская галерея. 
Кондратьев, В. (1993). Прогулки. Санкт-Петербург: Митин Журнал. 
Лотман, Ю. М. (1988). Художественное пространство в прозе Гоголя In В школе 

поэтического слова: Пушкин. Лермонтов. Гоголь. Москва: Просвещение, 251-292.
Львовский, Станислав (2003). Слово о цветах и собаках. Москва: Новое литературное 

обозрение. 
Марков, А. В. (2018а). Предыстория понятия “усадебный текст” в отечественной науке 

1920-1930-х гг. Артикульт, 3(31), 85-91.
Марков, А. В. (2018b). Иконография русской усадьбы в поэзии Виктора Кривулина, 

Елены Шварц и Ольги Седаковой. Вестник ВлГУ. Серия: Социальные и 
гуманитарные науки, 3, 81-91. 

Марков, А. В. (2018с). Постмодерн культуры и культура постмодерна. Москва: Рипол-
Классик.

Марков, А. В. (2019а). Культурная семиотика В. Н. Топорова как ресурс систематики 
усадебных исследований. Вестник Санкт-Петербургского государственного 
института культуры, 2(39), 69-73.

Марков, А. В. (2019b). Медиальность и интермедиальность усадьбы в постсоветской 
русской поэзии. Культура и образование: научно-информационный журнал вузов 
культуры и искусств, 2(33), 58-68.

Марков, А. В. (2020a). Платонизм барокко и аристотелизм рококо в независимой 
русской культуре. Верхневолжский филологический вестник, 3, 232-239.  

Марков, А. В. (2020b). Семиотическое медленное чтение В. Н. Топорова как метод 
изучения русской духовной культуры. Вестник Московского государственного 
университета культуры и искусств, 3(95), 86-97.

Марков, А. В. (2020с). “Усадебный текст” в поэзии советских шестидесятников: Е.А. 
Евтушенко, А.А. Вознесенский, Б.А. Ахмадулина. Феномен русской литературной 
усадьбы: от Чехова до Сорокина+: Коллективная монография (сс. 283-295). 
Москва: Институт мировой литературы им. A.M. Горького Российской академии 
наук. DOI 10.22455/978-5-9208-0627-7-283-295. 

Марков, А. В. (2021a). Искусствоведческая образность «Директории» Д. Голынко-
Вольфсона. Вестник ВлГУ. Серия: Социальные и гуманитарные науки, 1, 53-60.

Марков, А. В. (2021b). Смыслы культуры и книги. От брака по расчету” до признаков 
“первой любви”. Literatūra, 63(2), 204-225.

Марков, А. В. (2021c). Содержательность смены медийной формы в пародийном романе 
Павла Асса и Нестора Бегемотова Штирлиц, или как размножаются ежики. Зборник 
Матице Српске за славистику, 99, 321-335. DOI: 10.18485/ms_zmss.2021.99.19

Маряхина, Е. А. (2021). “Вот мой проект”: художественная деталь и ее роль в 
формировании семантики временного потока в пьесе А.П. Чехова “Вишневый 
сад”. Вестник РГГУ. Серия “Литературоведение. Языкознание. Культурология”, 
3, 53-64. DOI: 10.28995/26867249-2021-3-53-64

Масалов, А. Е. (2017). Метабола Алексея Парщикова. Ученые записки Орловского 
государственного университета. Серия: Гуманитарные и социальные науки, 



78

Mundo Eslavo, 22 (2023), 64-78

Alexander Markov - Estate Text in Independent Russian Poetry as an Effect of Transition from Typewriter to Computer

3(75)), 137-143.
Осипова, Н. О. (2018). «Жизнь званская» как историко-культурный миф в поэзии 

русской эмиграции. Cross Cultural Studies: Education and Science, 3, 44-50. 
Парщиков, А. М. (1995). Cyrillic light. Москва: Товарищество Золотой Вѣкъ. 
Парщиков, А. М. (2004). Соприкосновение пауз. Москва: Центральный выставочный 

зал “Манеж”. 
Пригожин, И., & Стенгерс, И. (1986). Порядок из хаоса: Новый диалог человека с 

природой. Москва: Прогресс. 
Седакова, О. А. (1984). Шкатулка с Зеркалом. Об одном глубинном мотиве А.А. 

Ахматовой. Σημειωτκή-Sign Systems Studies, 17(1), 93-108.
Седакова, О. А. (2010а). Стихотворный язык: семантическая вертикаль слова. Poetica, 

169-176. 
Седакова, О. А. (2010b). Стихи. Москва: Университет Дмитрия Пожарского. 
Седакова, О. А. (2013). Европейская идея в русской культуре. Ее история и 

современность. Вестник Свято-Филаретовского института, 7, 74-90.
Седакова, О. А. (2015). Заметки и воспоминания о разных стихотворениях, а также 

Похвала поэзии. Санкт-Петербург: Академия исследований культуры. 
Файбышенко, В. Ю. (2018). Власть слов: теология политическая и теология поэтическая 

в анализе одного сюжетного паттерна. Артикульт, 3(31), 105-124.
Файбышенко, В. Ю. (2021). Восстановление в памяти: историчность, перформативный 

акт, эпифания (исторический, поэтический и политический аспекты). Вестник 
Свято-Филаретовского института, 38, 214-240.

Юрьев, О. А. (1996). Франкфуртский бык. Москва: Издательство Захариади. 

 


